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ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ
Тридцать девятая сессия
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ПОЛОЖЕНИЕ В АФГАНИСТАНЕ И ЕГО
ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ МЕЖДУНАРОДНОГО
МИРА И БЕЗОПАСНОСТИ

СОВЕТ БЕЗОПАСНОСТИ
Тридцать девятый год

Письмо Постоянного представителя Пакистана
при Организации Объединенных Наций от
27 августа 1984 года на имя Генерального

секретаря

Имею честь препроводить настоящим направленное на Ваше имя
письмо министра иностранных дел Пакистана Его Превосходительства
Сахибзада Якуб-Хана относительно вызывающей тревогу эскалации
нарушений территории Пакистана самолетами и артиллерией Афганистана

Прошу Ваше Превосходительство распространить настоящее письмо
в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пункту 28 предвари-
тельной повестки дня, а также Совета Безопасности.

С. ШАХ НАВАЗ
Посол и Постоянный представитель

* А/39/150.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Письмо министра иностранных дел Пакистана от 23 августа
1984 года на имя Генерального секретаря

Постоянный представитель Пакистана при Организации Объединен-
ных Наций в Нью-Йорке уже информировал Вас о случаях серьезных на-
рушений афганской стороной территории и воздушного пространства
Пакистана, которые следовали одно за другим 13, 14, 18, 19, 21 и
23 августа 1984 года. Эти нарушения включали воздушную бомбарди-
ровку и артиллерийский обстрел с афганской стороны пограничных
деревень на территории Пакистана, в результате чего погиб 51 мир-
ный житель, имеется много раненых и был нанесен серьезный мате-
риальный ущерб.

Ранее мы уже сообщали Вашему Превосходительству о неспровоци-
рованных актах агрессии и нарушениях территории и воздушного прост-
ранства Пакистана, в результате которых имелись жертвы и был нане-
сен материальный ущерб. Поступая таким образом, мы преследовали
цель информировать Вас, а через Вас международное сообщество о той
опасности, которую представляют собой эти нарушения для междуна-
родного мира и безопасности.

Пакистан неоднократно предупреждал власти Кабула о серьезных
последствиях, которыми чревато продолжение этих нарушений. Однако
он проявлял выдержку и спокойствие перед лицом этих частых нападе-
ний в надежде, что предупреждения Пакистана и выражаемая междуна-
родным сообществом обеспокоенность в связи с актами агрессии Кабу-
ла побудят власти Кабула отказаться от этого опасного курса.

Эти надежды не оправдались, поскольку за последнее время
число таких нарушений возросло. По всей видимости, власти Кабула,
потерпев неудачу в своих усилиях погасить внутренний конфликт в
Афганистане, намеренно стремятся совершить • отвлекающий внешний
маневр.

Вместе с подавляющим большинством членов Организации Объедиг-
ненных Наций, которые поддержали резолюции Генеральной Ассамблеи,
принятые по пункту, озаглавленному "Положение в Афганистане и его
последствия для международного мира и безопасности", Пакистан счи-
тает , что важным условием справедливого и достойного решения кри-
зиса Афганистана является вывод иностранных войск с территории
этой страны. Будучи верным принципам, изложенным в резолюциях
Генеральной Ассамблеи, и руководствуясь неизменным стремлением к
миру и стабильности в нашем регионе, Пакистан поддерживал все
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международные усилия, направленные на решение афганской проблемы.
Пакистан оказывал безграничное содействие дипломатическому процес-
су, начатому благодаря добрым услугам Вашего Превосходительства,
а также усилиям по содействию всеоъемлющеыу урегулированию.

Тот факт, что власти Кабула выбрали путь эскалации актов
агрессии накануне переговоров в Женеве, вызывает сомнения относи-
тельно искренности, с которой они подходят к вопросу поиска спра-
ведливого и всестороннего урегулирования. Правительство Пакистана
искренне надеется, что в интересах прогресса дипломатического
процесса, а также в целях сохранения международного мира и безо-
пасности Ваше Превосходительство воспользуется своим влиянием
и авторитетом, для того чтобы заставить власти Кабула отказаться
от своих агрессивных действий, и попросит их впредь воздерживаться
от провокации и нападений на территорию Пакистана.

Выражая нашу обеспокоенность и обращаясь с просьбой о соответ-
ствующем вмешательстве со стороны Вашего Превосходительства,
я также считаю необходимым предупредить членов Совета Безопасности
и других членов Организации Объединенных Наций о серьезном положе-
нии на нашей границе в результате продолжающейся беспрецедентной
эскалации нападений афганской стороны, а также о возникающей в ре-
зультате этого опасности для международного мира я безопасности.
Пакистан полон решимости защищать свою политическую независимость
и территориальную целостность и сохраняет за собой право принимать
необходимые меры в порядке самообороны в случае, если власти
Кабула не прекратят свою беспричинную агрессию. Пакистан уверен
в том, что в данной ситуации он получит полную поддержку между-
народного сообщества.

Сахибзада ЯКУБ-ХАН




